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AHnnomayus
AHaNMM3UpyIOTCS M3MEHEHHWsS B TPAKTOBKE BOJIIEOCTBA, MPOW3OMIEAIINE B HEPEBOJHBIX
U OpUrHHAIBHBIX moBecTax koHua XVII — nepeoii Tpetn XVIII B. B psge Oemnerpuctude-
CKHX MPOM3BEACHHUHN 3TOTO MEepUOAa MPEICTABICHUS O BOJIICOCTBE TECHO CBSA3AHbI C XPUCTH-
aHCKMM MHpoBo33peHHeM. CBOIO JIENTY B POXKICHUE CYry0O aHPOBOW cKa3ouHOU (paHTa-
CTUKH, CBOOOIHON OT OIIGHOK, BHECNIU MEPBBIE PYCCKHE MEPEBOMABI (DPAHITY3CKHX CKa30K
M.-K. n’Onya, BemonsenHse B [leTpoBekyto smoxy: «IloBects o @mopune» (1700 — xoHely
1710-x rr., cka3ka o ['omy6oit ntune) u «['ucropust o npunue Axonde» (1720-1730-e rr.,
ckaszka 06 OctpoBe biaaxeHcTBa). B GemerpucTuuecknx TEKCTax 3TOrO BpeMEHH MBI HaOJIro-
naeM (opMHpOBaHME XKAaHPOBOW KAaTEropuy cka3o4Hoi gantactuku. [Iponcxoant mocremnen-
HOE 3aMelIeHHe KaTeTOPUH «1y1a» XKaHPOBBIM IIOHUMaHHEeM (haHTACTHKU.
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Abstract
The paper analyzes the changes in interpreting magic, fairy-tale fiction that occurred in trans-
lated and original stories of the late 17th — first third of the 18th centuries. A number of fic-
tion works of this period show representations of magic closely linked to the Christian
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worldview, with some works appearing referring to magic and sorcery as a non-judgmental
category. The first Russian translations of fairy tales by M.-C. d’Aulnoy’s made in the Petrine
era contributed to the appearance of pure genre fiction free from judgment. These were “The
Tale of Florine” (1700 — late 1710s, “L’oiseau bleu”) and “The History of Prince Adolf”
(1720-1730s, L’Ile de la Félicité). A fairy was an entirely unfamiliar character to the Russian
reader. In The Tale of Florine, the word “fée” was translated by “ega baba” (“yaga baba”)
commonly used to refer to women with demonic forces. Magical abilities were designated by
“vorozhenie” (divination) and “yagina mudrost’ (yaga’s wisdom). In the manuscripts
of The History of Prince Adolf, fairies appear as “goddesses” and “gods”, and magical abili-
ties — “Iesprit de féerie” — as “divine spirit”. When describing magical actions, Russian trans-
lators of French fairy tales use everyday vocabulary related to the sphere of folk magical be-
liefs or associated with the Russian folklore and book tradition. In the period under study, we
observe the formation of the genre category of fairy-tale magic and a gradual replacement
of the category of “miracle” by a genre-conditioned understanding of magic.

Keyworlds
Russian literature of the 17th—18th centuries, handwritten fiction, folklore and literature, fairy
tale
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OneMeHTBI CKa30YHOM MO3THKH JOBOJIBHO PAaHO MPOHHUKAIOT B PYCCKHE JIETONHCHBIE
UCTOpUYECKHE NpeiaHus. Bmecte ¢ TeM InepBble MaMATHUKA PYCCKOH CIOBECHOCTH,
B KOTOPBIX MPOCIIEKUBACTCS CTPYKTYpa CKa304HOTO CIOXKETa, OTHOCATCS K KOHIy XV —
XVI B. [PomomanoBckast, 1994, c. 128-129]. ToyHoe BpeMs poxaeHHs (OIBKIOPHON
BONIIEGHOH cka3ku B Poccun HaM HemsecTHO ', HekoTopele uen Gbut chOpMyIHpO-
BaHbI B cBoe Bpems E. A. KocTroxuabiM. OH BbICKa3aJl MHEHHE 00 OTHOCHTENIFHO 103/~
HeM QopmupoBanuu xanpa — He panee XVII-XVIII B. Kpome Toro, y4eHsiii ormetui
MIPOHMIIAEMOCTh TPAHUI] KHIDKHOCTH M YCTHOTO HapOJHOTO TBOPUYECTBA M IIPEJIIOJIO-
XKWJI, 4TO JUTEpaTypa MOIjia CTaTh HCTOYHHKOM Uil (OPMHUPOBAaHHSA CKa304HOTO
¢oapkopuoro ¢ounaa [Kocrioxun, 2004, c. 561].

B monp3y 3T0M Bepcuu roBopsT uccienoBanus pycckor kynpTypel XVII B. Co BTO-
PO TIOJIOBHHBI CTOJIETHS B HEW HAOMIOAeTCsS aKTUBHOE Pa3BUTHE OCIUIETPUCTHKH, BO3-
pacraHue poJid CKa30YHBIX CIOKETOB B JIMTEPATYpPHOM MOBECTBOBAHUHM M 3HAKOMCTBO
C HOBBIMH >KaHpamu “Hemonie3Horo urenus” [[lanuenko u ap., 1970; PomoganoBckasi,
1994; Matek, 1992].

B aT0ii cTaThe MBI NMpoaHaNU3UpPyeM MOAady CKa304HOHW (paHTacCTHKU B OeJuIeTpH-
CTHYECKUX MPOU3BEACHUSIX MEpexoaHol anoxu u [IeTpoBckoro BpeMeHH, a Takxe 00-
patuM BHMMaHWE Ha W3MEHEHHs, NPOUCILIENIINE B TPAaKTOBKe BoiieOcTBa. Marepua-
JIOM TIOCIY’KWJIM TIEPEBO/IHBIC W OpHrHHANIBHBIE oBecTH KoHIa XVII — nepBoit tperu
XVIII B.: «IloBects 0 mapuiie u ipBULE» (pycckas oOpaboTka nepeBognoi «IloBectn
06 OtroHe», cioxker 06 okteBeranHoil xene — ATY 883A 2), «IloBectH 0 mape u ero
nouepm» ° (cioxeT 0 MepTBoii mapesne — ATY 709), «IToBects 0 Kymite I'prropum»
(pycckas o6paboTka MpHKIIAAa O YSPHOKHIKHUKE M PHIIAapeBOi >KeHe M3 COOpHWKa

1 O pannux 3amucsax mapommbx cka3ok cM.: [Hosukos, 1971].

2 ATY — Aarne A, Thompson St., Uther H.-J. Index of international folktales. URL: https:/
www.duchas.ie/en/aath (mara o6pamenust 19.06.2022).

® EquHCTBEHHBI H3BECTHBI CICOK 9TOr0 MAMATHHKA o3aryaBieH «[IoBecTh 0 HEKOeM mape
Y 0 JLIEPH ero», 1t O0JbIIero y1o0CcTBa Mbl yIIPOCTHIIM Ha3BaHHUE.
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«Pumckue [lestHus»), paHHHe TepeBoXbl ABYX (paHiy3ckux ckazok M.-K. n’Onya
o omy6oit nrune 1 06 Octpose braxencrsa — «Ilosects 0 dopuHe» (CIOKET O BO3-
mo6nenHom-nitaie — ATY 432) u «'ncropust o npunie Anonde» (CIoxKeT o Kpae, Tae
e ymupaior — ATY 470B) *,

B psne OemneTpucTH4ecKX MPOU3BEACHUH 3TOTO MEPHOAA HPEACTABICHUS O BOJI-
me6CTBE TECHO CBSI3aHBI C XPHUCTHAHCKUM MHpPOBO33peHHeM. KoHGUIUKT ompenemnsor
JIBE CHJBI: 3710 MHULIMHPYET HEHAaBHCTHHK 4YEIOBEYECTBA — AbABOJ, OT bora mcxomsr
qyAecHbIE COOBITHS, BOCCTAHABIMBAIOIINE MOPSNOK Bemiel. [IpoBogHMKamMu mepBOro
HEPEeIKO BBICTYNAIOT «3JIble XeHb». ObpaTuMcs k npumepam u3 «llosectu o mapuie
u neBuLe» (mocnenuss yetBepTh X VII B.) u «IloBectu 0 mape u ero pouepu» (KOHeIl
XVII — nagano XVIII B.): «Matu ke 1apeBa, 3asucmeys Ha yapuiyy, HEBECTKY CBOIO,
SIKO JIIOOWT est aphb M 3a 100pojaeTens es nountaeMa Oe OT BceX, M He Jiodsmre esl...
o0Opere Toraa MOAOOHO BpeMs 3100e c8oell U HAyHeHueM 6paxcuum Hada CMBIIUIATH,
Jla HaBeneT Ha mapuiy naryOoy» ([ToBecTh o mapurie u ibBHIlE, . 427); «/lmeps xe 1a-
peBa TBOpsIIIE MIJIOCTHIHIO HA BCSK JICHb, CBOMMH PyKaMH HOAASIIE U Tpare3y yOOoruM
nocTaBysie. Jliomsiil dice 6paz, UCKOHU HEHAGUCTNIHUK MEOPAWBIM MUTLOCHbIHU, BIOKH
MBICJIb IapHLe... Toraa aykaswii epae pasdice cepoye y TAPHLBL APOCMUIO BEITHKOIO»
(TTosects 0 mape..., ¢. 260) (3mech u manee Kypcus Hail. — JI. K.). Braromapst 6oxecr-
BEHHOMY BMEIIATEIbCTBY MPOHUCXOIAT UyAECHBIC, BHaYale HEOOBICHUMBIE COOBITHS.
JIpBHLIa yHOCHT MilafieHIIa 1 3a00TuTCs 0 HeM: «M oOpere BO OCTpoBe MC MeLepH Hc-
XOJISIIIA JIBUITY U C YaJIOM €51, U MUTAIOTy MIIQJICHIIA, ¥ UTPAIOIy C HUM, U TEIIally ero.
U nopanoBacs napuna, siko KB €CTh ChIH €, U Onarojapus o ToM U Mossuie bora...
YHECEHHOE JIBUIICIO BO3JIOKH BOroBu, Bo yMe CBOeM MoJIsIIIecs: O CHaOICHUH ChIHA CBO-
ero» (IToBectb 0 mapure u npBHLE, . 432). BorobGos3HeHHBIE U TOOPOAETENBHEIE MTEp-
COH@XHU OfepXkHUBalOT 1mobeny Omaromapsi boxkectBeHHOMy mpombiciy. CUacTIMBBIHA
UCXOJI, YyAecHOoe n30aBiieHne OT Oe/IbI COMPOBOXIAETCS 01aro1apCTBEHHON MOJIMTBOM:
«W erma mpuexama ko OpaTusiM... M BHAE MX MEPTBBIX, M HAdalla TOPHKO IIAKATH
1 KONHMS W3 HUX BRIHUMATH. Erja ske oThsma n3 HUX Komus, OpaTHs BocTama u Oblma
KWBBI 1 11761, Y BCce TUBHIIACS M BEIMKOM YIOJIECH M PAZOBaIIeCs PAIOCTHIO BEITHKOIO
3eno u npocnasisme bora» (ITosects o mape..., c. 266). M30aBienne ot 3Mesi, BOCKpe-
IIEHUE [JAPEBHBI TAK)KE CONMPOBOXKIAIOTCS MPOCIABICHHEM «Bcemeaparo» bora «o Ta-
koBoM BesrkoMm uynecu» (IToBecTs o mape..., c. 262, 266). MaTepecHo, uto B «IloBectn
0 Lape ¥ ero JI04Yepu» ecTh He TOJILKO MposiBlieHne boxkecTBeHHOI Bou B popMme uy/a.
BommeOHas cua 3710r0 mepcoHaXka, Mauexy, HHCIIHPUPOBAHA JbSIBOJIOM, XOTSI MOMEHT
ee Tepesiaud He CIUIIKOM HPOSCHEH; YTOObI MOTYOUTh MaJ4epully OHa M3rOTaBJIMBAET
OTpaBJIeHHYIO copouky: «Llapuua xe... duasoabckum Kosapcmgeom comeopu CpOUbKY
BEIbMM IIPEKpacHy... IOBeNe es HaTepbTH Jromuim 3eauem» (IloBects o mape...,
c. 263).

[TpumepHO B 3710 e Bpemst B Poccun MOSBISIIOTCS OeIUIETPHCTHYECKHE TTPOU3BE/IC-
HUSI, B KOTOPBIX Marusi ¥ BOJIIIEOCTBO YHOMSIHYTHI Kak Oe3omeHoqHas kateropus. [Ipe-
xmae Bcero 3to «lloBects 0 kyme 'puropum» (pydex XVII-XVIII BB.). ericTBusiM
Mara-Tro00BHHKA, KOTOPOTO TOJrOBOPWIIA U3BECTH MYXa 371as JKeHa-U3MEHHHIA, MPO-
TUBOCTOUT MCKYCCTBO BOJIIIICOHUKA, IIOMOTAIONIEr0 OJarouecTHBOMY MYXKY H30eXaTh
cmeptu. Kak ormedeno E. K. PomogaHoBcko#, B 3TOI MOBECTH €1Ba JIW HE BIIEPBEIC

* Ycenenosanue MaMsATHUKOB: [Yankora, 1985; 2011; PomomanoBckas, 1994, c. 154-159;
Kypsimesa, 2017; Malek, 2021]. Cwm. taxxe: Kypoiwesa JI. A., Kapesa H. B. Pycckue Bepcuu
(paHIly3cKOl TalaHTHOH cka3ky // PykommcHas OeyuleTpucTHKa B CBETCKOH KynbType Ilerpos-
ckoro BpeMenu: KostektiBHas MoHorpadus (B meyarn).
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B PYCCKOM JIUTEpaType “HET TEMbI XPUCTHAHCKOTO OOJMYCHUS KOJIOBCKUX ACUCTBUIL”
[PomonanoBckas, 1994, c. 158]. IIpu 3TOM NO CpaBHEHMIO € NPHKIAIOM COOpHHUKA
«Pumckue JlesHUS», TOCTYXKUBIIEM HCTOYHHKOM 3TOW 00paOOTKH, pyccKas IMOBECTh
«OKa3bIBaeTcs emle cBoOOIHee OT 00s3aTeNFHON CPEeTHEBEKOBOM OIICHKH BOJIICOCTBAY,
YTO CBS3aHO, IO MBICIIH YYEHOTO, ¢ «oOMupmiearem» nutepatypsl B XVII B. [Tam xe,
c. 159].

CBo10 JIeTITY B POKICHUE CYT'y0O KaHPOBOM CKa309HOH (haHTACTHKH, CBOOOTHON OT
OIICHOK, BHECIH NEpBbIE PYCCKHE IEPEeBOABI (PPAHIy3CKHX CKa30K, BBHITOIHEHHEIC
B IlerpoBckyro smoxy. PaccmoTpum moapoGHee, Kak NepenaloT U HHTEPHIPETUPYIOT
co3narenu «Ilosectu o @nopune» (1700 — xonery 1710-x 1T.) 1 «'UCTOPHUU O TPUHIIE
Anonde» (1720-1730-¢ rT.) Bc€, 4TO UMEET OTHOIICHUE K BOJIIICOCTRY.

Haunewm c nepconaxeil, KOTOpbIe HEOCPEICTBEHHO CBsi3aHbl ¢ Marue. B «IloBectu
o dyopuHe» ° [T 0603HAYEHHS MY KCKOTO MePCOHAKA-BOIICOHNKA IEPEBOIUHK CKA3-
KH HUCIIOJIB30BAN JIGKCEMBI “MyzAperr” U “KOJIYH’, 94TO COOTBETCTBYET Pa3HOOOpPA3HIO
HaMMEHOBAHUH (PaHIly3CKOrO OpUTHHANA, B KOTOPOM HCIIOJIB3YIOTCS clioBa «enchan-
teur» u «magicien» °. OTMernm, 4TO HapsLy ¢ YIOMSHYTHIMH O0O3HAYECHHUSMH B JIHTE-
paTypHbIX naMmsTHHKax nepBod Tpetd XVIII B. mUPOKO HCHONB30BAIOCH CIOBO
«BOJIXB» B 3HAYCHHH ‘BOJIMICOHNK, MYyApEIll, IPOPHUIIATENb’, a TAKKe AEPHBATHI C ATUM
KOpHEM ! Hanpumep, B yxxe ynomsaytoit «IloBectu o xymie ['puropun» 3ipie u 106-
pBIe Marm4ecKie CUIIB OBUIH MPEICTABICHBI «OKUIOBUHBIM, UCTIONTHEHBIM BCSKOTO BOJI-
xoBaHuA» U «myaperom» (IToBects o kymite I'puropuu, c. 95).

CoBepIIEHHO HOBBIM M HENPUBBIYHBIM ISl PYCCKOI'O YHTATelNsl ObUT TaKo# mepco-
HaX (DpaHIly3CKOW JIMTEpaTypHOH ckas3ku, kak des. B «llosectu o dmopune» s me-
peBoaa cioBa «fée» (‘des’) mepeBOUMK HCIOIB30BAN 0003HaUeHHE «era Gaba» («sira
6aba»), kotopsiM B ucrouHnkax XVII-XVIII BB. Ha3bIBaMUCh JKCHIUHEI, CBSI3aHHBIC
¢ nemoHu4ecknM cmiamu [Cvustackas, 2002; ArToHOB, Maiizynbe, 2011]. HoBanmeit
CO CTOPOHEI TIEPEBOIUMKA CTANI0 0003HAUCHHE «ATroii 6a00i» BONIIECOHUIIB BOOOIIE, HE
3aBUCHMO OT TOTO, 3J1asi OHa WK goopast: «D’ un enchanteur a une fée il n’y a que la
main; ils se connaissaient depuis cing ou six cents ans» (L’oiseau bleu, p. 211) — «Me-
KTy MYAPEIOM | STor0-0a0010 Majio pa3HOCTH, M 3HAIH yke Apyr apyra 6ome 500 mer»
(Tlosects 0 dropwure, 1. 60 06. — 61).

o mpyromy myTH mouren co3matens «Imcropuu o mpunne Axonde» °. Xots Bo
(GpaHIly3cCKOM HCTOYHHKE «['HCTOpHM» Cpelau NCHCTBYIOIIUMX MEPCOHAKEH HET (Qeid,

% Cm.: Tlosects 0 @nopune (PTAJIA, ¢. 178, om. 1., ex. xp. 183) / oaror. Texcra JI. A. Ky-
PHILIEBOI (B eYaTH).

®Cp.: «on lui dit que, si quelque fée ou quell que enchanteur la prenaient sous leur
protectiony» (L’oiseau bleu, p. 206) — «3HaTHO ke, HEKOTOpast era-0aba WM Kakol kondyn ee Ge-
peryt» (TloBects 0 @nopure, 1. 45 — 45 06.); «Le magician se déchaina contre elle et contre
toutes les femmesy ( L’oiseau bleu, p. 209) — «Myopey po3cepbausics Ha HEe U HA BCEX JKEHIIHH)
(IToects 0 DropuHe, 1. 54 00.).

" Tax, B mepeBoze «AIOIIONOPA. .. GHOTHOTEKH HIIE 0 GOraxy «HCKYCHEHIIIM 601X60M» Ha-
3BaH 11apb AM}AOH, KOTOPBIH «JIETAIOMIMX MTHI[ IJaChl pasyMell H... JIIOAAM Oyryliee MpoBo3Be-
Iasy, a TAKXKE «B MPUHOCHMBIX XKepTBax sonueocmeosamu ymen» (bapcos, 1725, c. 54). Cxon-
HOE CJIOBOYNOTpeOnenne Mbl BerpedaeM y Peodana ITpokornoBuya: «ABrypbl HApHLAINCA YHH
YTBEPXKJCHHBIN 80/1x606. KOTOpBIM HAOMIO[ast HA MTHUIIBI. .. TIPOPULIANH IACTINBOE MM HEIACT-
ITMBOE TIOBeIeHNe HaunHaeMbix e (Deodan [Mpokonosuy, 1721, c. 6). Beipaxaio cepiedHyio
onaromapHocTh Haranee Bragnmuposre KapeBoii 3a KOHCYIbTaIHN.

8 Cm.: T'uctopus o npunne Anonde (MM, bapc., Ne 2358; BAH, 19.2.38; PI'b, ¢. 310,
Ne 912; TJIM, ¢. 439, om. 1, Ne 224; TUM, 3a6., Ne 536; PHB, Bs3., Q.200) / IToarot. Tekcra
JI. A. KypsiuieBoii (B megat).
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PYCCKHIA TIEPEBOTYHMK BCTPETHIICS C STHM IHOHITHEM IPHU OIHMCAaHWHM KPacoT ABOpIa Ha
BoseOHOM octpoBe biaxencrsa. J[Bopen, numer a°OHya, oOcTaBiieH MeOebo, KO-
TOpast clenana pykaMu ¢eil, mpruueM caMbIX TanaHTHBIX: «les meubles y étaient faits de
la mains des fées, et méme des plus galantes» (L’lle de la Félicité, p. 136) °. B crmckax
«['ucropun» noHsATHE (el mpeacTacT B BapHaHTax ¢ KOPHEM ‘00T’ «a IMpoTYHe yOOpBI
MIPUHYKIATM CMOTPETh CHJIOI0 Ha cebst, OyTTo OBl pyKamMH 602uHb YCTPOEHBI OBLIN
(TNM, Bapc., 2358, 1. 8 00.); cp. «...pykamu 6oeunu» (BAH, 19.2.38, m1. 133 06.)
U «...pykamu 60206» (PTB, ¢. 310, Ne 912, 1. 58 06.; ['JIM, ¢. 439, om. 1, Ne 224;
I'M, 3a0., Ne 536, 1. 32 06.; PHB, Bs3., Q.200, a. 10). [IpeamnonoxuTensHo, B apxe-
THUIIE BCEX CIUCKOB «[ MCTOPHNY DKBUBAIEHTOM (DpaHIy3CKUX (el ObLIH «OOTHHM.

Ot BOMNIIEOHBIX MEPCOHAXEH MepelieM K TOMY, KaK MpPEACTaBICHBI B MEPEeBOJax
(paHIy3CKHX CKa30K Marndeckhe yMEeHHs M AEHCTBUS, BoJeOCTBO BooOme. Haunem
¢ «IloBectn 0 ®mopuney». st 0003HAYCHUST MAarmYeCKUX CIIOCOOHOCTEH MoOpoil (en
(«I’art nécromancien») mepeBOMYUK MONB3YETCs MPUIAraTeIbHBIM, 00pa30BaHHBIM OT
CYIIECTBUTEIBHOTO «Ta», — OH IHILIET O «IrMHOU Myapocti». Cp.: «La reine demeura
ravie de ce nouveau chef-d’eeuvre de [’art nécromancien» (L’oiseau bleu, p. 218) —
«Koponea 3en0 o0pagoBanack Takoi npedugnocmu om seuroti myopocmuy (IloBecTb
o ®ropure, 1. 80 06.) . TIpu 5TOM EKCEMa «MYAPOCTBY, YIOTPEOICHHAS B 3HAYCHHUH
‘UCKycCTBA’, COOTHOCHUTCS C PYCCKOH (DOMBKIOPHO-KHIDKHON Tpagulyeil OmncaHus
Marm4ecKux 3HaHUi U ymeHu# [ArankuHa, 2020]. B apyrom smu3ose, IOBECTBYIOLIEM
0 JICYSHWU PAHEHOT0 KOpOJs MPU MOMOIIM BOJIEOCTBa, sl (ppaHIly3CKOro BhIpaXKe-
HUSI «HMCKYCCTBO HEKPOMAaHTHHU» IEPEBOJYMK BBIOpan Ooliee 0O0IEyHOTpeOUTEIbHOE
cioBO «BopokeHbe» [CioBaph pycckoro szbika XI-XVII BB., 1976, c. 32; CnoBapb
pycckoro sizeika XVIII Beka, 1988, c. 71]. YToObl mMOgUepKHYTh Marm4eCKHe 3HAHUSI
nepcoHaxka, cozgarens «[loBecTn» HCHOMB3yeT TaBTONOTHUECKHE IOBTOPHI «HHOW
OBL... 6030u606aJCs, OTHAKO XK... CHE JIeJI0 He 6 Oug0 CTaBHII». B 3TOoM ke dparmente
(paHIy3CKOr0 OpHTHHAJIa TOBOPHTCS O TOM, YTO BOJIIEOHHMK IPOM3HOCHT CJIOBA U3
BommeGHo# Kuuru — «deux mots de grimoire» *. B cooTserctByromem smmsone «Ilo-
BECTH» BOJIICOHAss KHHATA HE YIOMSHYTa, BMECTO Hee (GUIypHUpYeT HapOoIHas Marus,
KyJIbT 3arOBOPOB: YTOOBI BELICYHTH [IpeKkpacHOro Kopois, KOJIYH “3aroBOPHI KPOBb”
1 ‘“3aroBopHBIe ciioBa momenTan’. IlpuBeaem ¢parMeHT (QpaHITy3CKOIl CKa3KH W €ro
HepeBo/a LEeIUKOM:

L’oiseau bleu IoBecth 0 DropuHe

Un autre que lui aurait été étonné WHoii O0b1 OoNie Kak OH BO3IUBOBAJICS,
plus qu’il ne le fut; mais il n’ignorait omHaKo X eMy Bce 8opodicenbe OBLITO 3HAC-

® Opanrysckoe Beipakerne «fait de la main des fées» ymoTpeGIsIOCH MTPH 0GO3HAYCHUH Ye-
r0-TO, MCTIOJIHEHHOTO ¢ GOJIBIINM HCKYCCTBOM H HM3SIIHOCTHIO, MOJAPOGHEE O PyCCKOM MEpeBOIe
cka3ku «L’Ile de la Félicité» u mureparyproil ncropun «I'mcropuu o npunie Anonge» cm.: Ky-
poiwesa JI. A., Kapesea H. B. Pycckue Bepcun GpaHIly3CKOM ralaHTHOM CKa3KH.

0 Ormernm, uto Bo (hpaHIly3cKOM OpUTHHANE peub WAET O YePHON Maruu, o KoTopoit 1’ OHya
TOBOPHUT B IOMOPHCTHYECKOM Kitode. HekpomaHT, cornacHo ompezeneHuio B cioBape A. Dro-
peTbepa, — 3TO BOJILICOHHK, CIIOCOOHBIN BBI3BIBATH JbSBOJIA U C €I0 TOMOIIBI0 BOCKPEIIATh MEPT-
BeIX: «Nécromancien. Magicien qui communique avec le diable, et qui I’invoque pour faire des
choses extraordinaires, et surtout par 1’apparition des morts» (Furetiére, 1690, s. p.).

o onpenenenuto «Ciopapst Ppaniry3ckoil AkazeMun», «grimoire» — 3To KHUra, KOTOPOH
BOJILICOHHKH MOJIB3YIOTCS, YTOOBI BbI3BaTh JIeMOHOB: «Grimoire... Livre dont on dit que les
Magiciens se servent pour évoquer les démons, etc.» (Dictionnaire de I’Académie Francaise,
1694, vol. 1, p. 542).
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aucun tour de [’art nécromancien: il Nne Mo, 1 cue #el0 He B Ougo CTaBWI. 3aTeM
lui en colitaque quelques paroles pour 3azosopun Kkposs, KoTopas emie Gexarna,
arréter le sang qui coulait encore; et u nOOBUT TpaBBI B TOM JieCy, Ha KOTODPYIO
avec des herbes qu’il trouva dans le 3acosopnbie crosa nowenman. 1 B ToT 9ac
bois, et sur les quelles il dit deux mots xoponst BeUTeUMI, OYTTO OH M paHEH He
de grimoire, il guérit le roi aussi OGwBan (1. 53 06. — 54).

parfaitement que s’il n’avait pas été

blessé (p. 209).

Kaxk BuIuM, npu ONMCaHUH BOJIIEOHBIX NEHCTBUI PyCCKHN TIEPEBOAYHK B COOTBET-
CTBYIOLIMX (pparMeHTax UCIONB3yeT OBITOBYIO JIEKCHKY, OTHOCSILYIOCS K chepe Hapo.-
HBIX Marn4eckux BepOBaHHH.

B 1pyrom »ommsome (¢paHIy3CKOH CKa3sKM YIOMSHYTHl HEBHIVMBIC «ITyXID»
(«esprits») — momyJssIpHOE ¥ HEOHOKPATHO OOBITPHIBAEMOE BO (PPAHITY3CKOM OesuieTpu-
CTHKE TIpEICTaBIeHNE O MHOXECTBE MHUPOB M Hacensromux ux ayxos [Williams, 1982,
p. 18]. Bo ¢paniry3ckoii ckaske pedb HAET O PACHPOCTPAHSIONICHCS JIFOACKOI MOJIBE,
KOTOpasi TAaKKUM 00pa3oM OOBSICHSET TOSIBJICHHE B JIECY HEBEJOMOTO TMEBIA: «...Sa VOIX
ravissait les passants, ils I’entendaient et ne voyaient personne, aussi il était conclu que
c’étaient des esprits» (L’oiseau bleu, p. 203). [lepeBomgunk MONb3yeTCs TEKCEMON «Uy-
JI0», K KOTOpPOMY J00aBIIsIeT CKa3yeMoe ¢ TeM ke KopHeM: «[J1ac Tex mecHel 3eio mpo-
KJIaXJaJ MIPOE3)KUX, KOTOPHIE TJIac CIIbIIIA, & HIKOBO HE BHIA, H 9aelli, YTO B TOM JIeCy
Hexaxoe udo wiooum» (IloBecth 0 ®nopune, 1. 37 — 37 00.). Ucnons3oBanue moa00-
HOTO pOJa TABTOJIOTHMYECKHX KOHCTPYKIHMH XapakTepHO IS HapoaHOH mod3um [EB-
renseBa, 1963, c. 117-140].

Beimre MBI 00paTiiIM BHUMaHHE Ha TO, YTO B CIIUCKaxX «['McTopuM O mpuHIE Anoi-
¢de» ¢essM COOTBETCTBYIOT JIEKCEMBI ¢ KOMIIOHEHTOM ‘Oor’. M3 npyrux mpuMepoB U3
«'ucTOopum» CTAaHOBUTCS MOHSTHBIM, YTO HCIIOJIBb30BAaHHE CIIOB C KOpHEM ‘Oor’ ObLIO
npuéMoM, HalICHHBIM TIEPEBOIYMKOM IS Tiepeiadun aTMOc(epbl CBEpXbECTECTBEHHO-
cTi U BoieOcTBa BooOmie. OnKChIBas BETUKOJEIHE U COBEPIICHCTBO JBOPIA MPUH-
neccel, 1’OHya TOBOPHT, YTO BCE HCKYCCTBAa YYacTBOBAJIM B €ro CTPOHTENIHCTBE:
«I1 semblait que tous les arts avaient concouru avec unégal succés a la magnificence et
a la perfection de cet édifice» (L’ile de la Félicité, p. 137). B pycckom nepeBoje (310
HAIJIO OTpakeHHWE TONBKO B cruckax [lomHo#t pemakimu «['MCTOpUU») B COOTBETCT-
BYIOIIIEM MECTE YIOTPEOJICHO BBIPAXKEHHE «XUTPOCTH 00ToB»: «Jlymai, 4To coBepIIeH-
HO gce xumpocmu 60206 BCIOMOILICCTBOBAIN OHBIM MacTepaM JAENaTh CHU MalaThD)
(BAH, 19.2.38, 1. 134). Kak mokasayo IpoBeJeHHOE paHee MCCIICOBAaHNE, B PYCCKYIO
BEpCHIO (PPaHITy3CKOW CKa3KM MEPEBOTYUK MIPUBHOCUT TEMY «IIPEMYAPOCTH», KOTOpas
OTHOCHTCSI K 000MM TIepcoHakaM — IpuHITy Anondy u npuaiecce Kpacotsr u Becemnms,
a TaKXeC K O6CTO${TCHBCTB3M HX BCTPCUHU B IICTIOM. Hammn 6I)U'[a BBICKAa3aHa UACA O CBA3U
9TOM TeMbl B «I HCTOpHH» C CHHOHUMHYCCKUMH TapaMu CIOB ¢ xump- | myop-, oTBe-
YalOUIMMH 32 TpeJCTaBlIeHHe cepbl MarudecKux 3HAHWUH B PYCCKUX (DOIBKIOPHBIX
TEKCTAX U KHIKHBIX TAMATHUKAX .,

2 Cm. 06 sToMm: Kypvuuesa JI. A., Kapesa H. B. Pycckue Bepcuu (paHITy3cKOW TalaHT-
HOHM ckazku. O6 0co0OM TEeMaTHYECKOM IOJIe MAarv4ecKWX 3HaHWi B (ONBKIOpE M KHHKHBIX
MaMsATHUKAX, KOTOpoe c(OPMHUPOBAIOCH MCHONB30BAaHMEM CHHOHHMHYECKHX MHap CO CIOBaMH
¢ xump- | myop- cm.: [Arankuna, 2020].
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BoumieOHbIe cIOCOOHOCTH MPHHIIECCH ONMMCAHBI BO (PPAHILy3CKOI CKa3Ke NpH I10-
MOIIM CIIeNUANIBHOTO ciioBa «féerie», Mx npoucxokaeHue 1’ OHya CBS3BIBACT C Japamu
YCIIOBHBIX aHTHYHBIX OOTOB: «par [’esprit de féerie que les dieux m’ont donné, je
prévois que si vous négligez mon conseil...» (Lile de la Félicité, p. 143) . B crmmckax
[Monxoii penakiun «'uctopun» BonieoHsie ciocodbHocTu — «l’esprit de féerie» — me-
penaHbl IpU ITOMOIIM BEIPAXKEHHS «OOXKECTBEHHBIN IyX»: «IOHEXE 60XCeChmeeHHbIM
0yxom, IOTAaHHBIM MHE om 60206, IPEIBIXKY, YTO €KEJIH BBl MOU CIIOBAa OCTABHUTE...»
(PTB, ¢. 310, Ne 912, n. 62). B npyrom snuszozne ckasku Aoy BCTPEBOKEH TEM, UTO
HE 3HAeT s3bIKa NMPHHIECCHI, & OHa HE TOBOPHUT Ha ero si3bike. [lepeHocsmuii ero Ha
BOJIIIEOHBIN OCTPOB BETEPOK 3ehup OTBEYAET, YTO MPHHIIECCa 3HAET BCE U OHU OBICTPO
oMyt Apyr npyra: «la princesse est universelle, et je suis persuadé que vous parlerez
bientdt un méme langage» (L’ile de la Félicité, p. 99). B «'ucropun» Bce3HaHUE NpHH-
LIecChl OOBSICHEHO MPU MOMOIIIHN MTOHATHS «IpeMyapocThy: «[IpuHIeca Bece S3bIKH upe3
JaHHYIO i oT 6oroB mpemyapoctsb 3Hae™» (I'M, Bapc., 2358, 1. 8; cp. BapuaHT B criu-
ckax Kparkoit penakuum «['HcTOpUmI»: «IIPUHLIECA BCE SA3BIKU 3HACT M JaHHYIO OT OOroB
npemyapoctb», VM, 3a6., Ne 536, 1. 32 06.; PHB, Bs3., Q.200, 1. 9 06.).

B 3aximoueHHe KOPOTKO OCTAHOBHMCS Ha OIMCAHWHM BOJIICOHBIX IPEBPAILCHUI
B «IloBectu 0 @nopuney. I1o HaIUM cBENEHUAM, 3TO IEPBOE ONKUCAHUE B PYCCKOM JIM-
TepaType MarmdecKux IEHCTBUI IMPH MOMOIIM BOJIICOHON MANIOYKU. DMH30[, 3aKOH-
YHBIIUKCS PEBPAIIEHHEeM KOPOJII B ITHIYY, HAUUHAECTCS C TOTO, 4TO (est JOTparuBaet-
¢ 710 IOHOIIM — TI0CJIE 3TOr0 OH He MOXKeET moieBenuThes: «elle le toucha, et ses pieds
s’attachérent au parquet, comme si on les y avait cloués» (L’oiseau bleu, p. 197). Pyc-
CKHI1 IIepeBOTYMK KOHKPETU3UPYET, YTO KOJIJOBCTBO HAUMHACTCS C YAapa MaJOYKOH:
«...ynapst €BO 6amoukom, HOTH €BO CKOPYMIINCS, M HOKTH BEJTUKHE BBIPOCIIU, U HE MOT
¢ mecra BopotHyTia» (IloBectn o ®mopune, 1. 18). IlpeBpamenne nruubl 0OpaTHO
B KOPOJI MPOUCXOAMT TPH IMOMOIIM TPOeKpaTHOro yaapa: «En trois coups de baguette
il se vit le méme qu’il avait été, beau, aimable, spirituel et magnifique» (L’oiseau bleu,
p. 212) — «...sira-6aba ynapuna [ITuiry Tpor CBOUM 6amouikom, KOPOJb CTaj MPHUTOX
U YMIJIHES NPEXHEro, paymMa W BBICOKOYMHs coBepuieHHOBa» (IloBectb o diopuse,
1. 64).

[oneenem mrorn. Ha mpumepe OemIeTpHCTHYECKAX TEKCTOB IMEPEXOAHOM AIIOXU
u [lerpoBckoro BpeMeHH Mbl BUIUM (hOpMHUpOBaHHE KAHPOBOI KaTErOpUH CKa304HOTO
BoueOcTBa. [IpoMCXOQUT MOCTENEHHOE 3aMelleHHe KaTeropuu «4yla» >KaHPOBBIM
noHuManueM (aHracTuku. B nepeBomax ¢paHiy3ckux ckazok, marupyemsix Iletpos-
CKUM BpEMEHEM, CKa304YHbIE COOBITHS, BOJIIEOHBIE MPEAMETHI, 3J1ble IOCTYIKH, Marus
HE CBSI3BIBAIOTCS C OOXECTBEHHOH M MH(pEepHaIbHOW cuiaMu. s mepenadn MOHATHH,
CBSI3aHHBIX C MPOSBICHUSMH CKa304HOT'O BOJIIIEOCTBA M B IIEJIOM aTMOC(EpHI 4yIeCHO-
IO, TIEPEBOUMKHN 00paIIaloTcs K CIoBapHOMY (GoHIY (ONBKIOPHON TpajuInU U TpO-
W3BEACHUN JPEBHEPYCCKOM KHM)KHOCTH, a TaKKe K JIGKCHKE, UCIIOIb3yeMOH B Hapo-
HBIX Mard4ecKux MpakThkax. M3 caMbIX SpKHX HAXOJOK OTMETHM «ery 0ady» («siry
6a0y») 1 «OOTHHIO» I Tepenadn (paHIly3CKOTO MOHATHA «desh», a Takke «OoKecT-
BEHHBIH TyX» KaK JKBHUBAJCHT BONIMEOHBIX crocoOHOcTer («l’esprit de féerien). Bceé
9TO TOBOPUT 00 OMNpE/ICIIEHHOM 3Tarle OCBOCHHUSI HOBOT'O JKaHPa JINTEPATypHOH CKa3Ku
Y, BO3MOXKHO, O BJIMSIHUU MEPEBOIHBIX MPOU3BE/ICHUI HA CTAHOBJICHUE OTEYECTBEHHOU
(hOJBKIIOPHOM CKa3KH.

¥ 06 anTnunoM Koze B ckaskax a°Omya cm.: [Magné, 1980; Defrance, 1998, p. 209-220].
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